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مََٰوََٰتِ ٱإنَِّ فيِ خَلقِۡ  رۡضِ ٱوَ  لسَّ
َ
َّيۡلِ ٱ خۡتلََِٰفِ ٱوَ  لأۡ هَارِ ٱوَ  ل  لنَّ

وْليِ 
ُ
لبََٰۡبِ ٱلَأٓيََٰتٖ ل أِ

َ
َّذِينَ ٱ ١٩٠لأۡ َ ٱ يذَۡكُرُونَ  ل قيََِٰمٗا وَقُعُودٗا   للَّّ

رُونَ فيِ خَلقِۡ  مََٰوََٰتِ ٱ وَعلَىََٰ جُنُوبهِِمۡ وَيَتَفَكَّ رۡضِ ٱوَ  لسَّ
َ
رَبَّنَا  لأۡ

ارِ ٱمَا خَلقَۡتَ هََٰذَا بََٰطِلاٗ سُبۡحََٰنَكَ فقَنَِا عَذَابَ   رَبَّنَآ   ١٩١ لنَّ
ارَ ٱإنَِّكَ مَن تدُۡخِلِ  خۡزَيۡتَهُ  لنَّ

َ
َٰلمِِينَ مِنۡ    ۥ فَقَدۡ أ وَمَا للِظَّ

نصَارٖ 
َ
نۡ ءَامِنُواْ  ١٩٢أ

َ
بَّنَآ إنَِّنَا سَمِعۡنَا مُنَادِيٗا يُنَادِي للِإِۡيمََٰنِ أ رَّ

ـِ َاتنَِا   غۡفِرۡ ٱبرَِب كُِمۡ فَـ َامَنَّاۚ رَبَّنَا فَ  ِرۡ عَنَّا سَي  لنََا ذُنوُبَنَا وَكَف 
نَا مَعَ   برَۡارِ ٱوَتوََفَّ

َ
رَبَّنَا وَءَاتنَِا مَا وعََدتَّنَا علَىََٰ رسُُلكَِ   ١٩٣لأۡ

زِناَ يوَۡمَ 
  ١٩٤ لمِۡيعَادَ ٱ إنَِّكَ لاَ تُخۡلفُِ  لقِۡيََٰمَةِ  ٱ وَلاَ تُخۡ

ِن  سۡتَجَابَ ٱفَ  ِنكُم م  َٰمِلٖ م  ضِيعُ عَمَلَ عَ
ُ
ن يِ لآَ أ

َ
لهَُمۡ رَبُّهُمۡ أ

ِنۢ بَعۡضٖ  فَ  نثَىَٰ  بَعۡضُكُم م 
ُ
وۡ أ

َ
َّذِينَ ٱذَكَرٍ أ هَاجَرُواْ   ل

َٰتَلوُاْ وَقتُلِوُاْ   وذُواْ فيِ سَبيِليِ وَقَ
ُ
َٰرهِمِۡ وَأ خۡرجُِواْ مِن ديَِ

ُ
وَأ

رِي مِن  
َٰتٖ تَجۡ دۡخِلنََّهُمۡ جَنَّ

ُ
ـِ َاتهِِمۡ وَلأَ ِرَنَّ عَنۡهُمۡ سَي  كَف 

ُ
لأَ

نهََٰۡرُ ٱتَحتۡهَِا 
َ
ِنۡ عِندِ  لأۡ ِۚ ٱثوََابٗا م  ُ ٱوَ  للَّّ حُسۡنُ   ۥعِندَهُ   للَّّ

وَابِ ٱ نَّكَ تَقَلُّبُ  ١٩٥لثَّ َّذِينَ ٱلاَ يَغُرَّ  ١٩٦لبِۡلََٰدِ ٱكَفَرُواْ فيِ    ل
َٰهُمۡ جَهَنَّمُ  وَبئِۡسَ  وَى

ۡ
لََٰكِنِ   ١٩٧ لمِۡهَادُ ٱمَتََٰعٞ قَليِلٞ ثُمَّ مَأ

َّذِينَ ٱ ْ ٱ ل قَوۡا رِي مِن تَحتۡهَِا   تَّ
َٰتٞ تَجۡ نهََٰۡرُ ٱرَبَّهُمۡ لهَُمۡ جَنَّ

َ
  لأۡ

ِنۡ عِندِ  هِ ٱخََٰلدِِينَ فيِهَا نزُُلاٗ م  ِ ٱوَمَا عِندَ  للَّّ خَيۡرٞ   للَّّ
هۡلِ  ١٩٨ل لِأَۡبرَۡارِ 

َ
ِ   لكِۡتََٰبِ ٱ وَإِنَّ مِنۡ أ ِ ٱلمََن يؤُۡمِنُ ب وَمَآ   للَّّ
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ِ لاَ يشَۡتَرُونَ   نزلَِ إلِيَۡهِمۡ خََٰشِعيِنَ لِلَّّ
ُ
نزلَِ إلِيَۡكُمۡ وَمَآ أ

ُ
أ

ِ ٱبِـَٔايََٰتِ  جۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمۡه إنَِّ   للَّّ
َ
وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ أ

ُ
ثَمَنٗا قَليِلاًۚ أ

َ ٱ هَا  ١٩٩لحۡسَِابِ ٱ سَرِيعُ  للَّّ يُّ
َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ ْ ٱ ءَامَنُواْ  ل   صۡبرُِوا

ْ ٱوَصَابرُِواْ وَرَابطُِواْ وَ  َ ٱ تَّقُوا  ٢٠٠لعََلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ  للَّّ
Theme 

Signs from nature. Supplication of 

the believers. Acceptance of 

supplication by Allah. Do not be 

deceived by the unbelievers. Be 

patient and excel in patience. 

क़ु दरत की निशानियााँ। अहल-ए-ईमाि की 

द़ुआ। अल्लाह तआला की तरफ़ से द़ुआ की 

कबूनलयत। कानफ़रोों के धोके में ि आओ। 

सब्र करो और सब्र व इस्तिकामत में सबकत 

ले जाओ। 

Tarjumani 

Surely, in the creation of the 

heavens and the earth and the 

alternation of the night and the day, 

there are signs for men of 

understanding. Those who 

remember Allah while standing, 

sitting, and lying on their sides, and 

meditate on the creation of the 

heavens and the earth, then say: 

"Our Rabb! You have not created 

this in vain. Glory to You! Save us 

from the punishment of Fire. Our 

Rabb! Those whom You cast into 

the Fire will be in eternal shame: 

and there shall be no helper for such 

wrongdoers. Our Rabb! We have 

heard someone calling to the faith 

saying: 'Believe in your Rabb, so we 

have believed. Our Rabb! Forgive us 

ज़मीि और आसमािोों की पैदाइश में और 

रात और नदि के बारी-बारी से आिे में उि 

होशमन्द लोगोों के नलए बहुत निशानियााँ हैं 

जो उठाते, बैठते और लेटते, हर हाल में 

ख़़ुदा को याद करते हैं और ज़मीि और 

आसमािोों की साख्त में गौर व नफ़क्र करते 

है | (वे बेइखनतयार बोल उठते हैं) 

“परवरनदगार, यह सब क़ु छ तूिे फ़ु ज़ूल और 

बेमकसद िही ों बिाया है, तू पाक है इससे 

नक अबस काम करे | पास ऐ रब, हमें 

दोज़ख के अज़ाब से बचा ले, तूिे नजसे 

दोजख़ में डाला उसे दरहकीकत बड़ी 

नजल्लत व रुसवाई में डाल नदया, और नफर 

ऐसे ज़ानलमोों का कोई मददगार ि होगा | 

मानलक, हमिे एक प़ुकारिेवाले को स़ुिा जो 

ईमाि की तरफ़ ब़ुलाता था और कहता था 

नक अपिे रब को मािो | हमिे उसकी दावत 

कबूल कर ली | पस ऐ हमारे आका, जो 
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our sins, remove from us our evil 

deeds and make us die with the 

righteous. Rabb! Grant us what You 

have promised through Your 

Rasools and save us from the shame 

on the Day of Resurrection; Surely, 

You never break Your promise. So 

their Rabb answers their prayers, 

saying: "I will not let the good deed 

of any worker among you, whether a 

male or a female, be wasted. You 

are the offspring of one another. 

Those who had to leave their homes 

or were expelled therefrom, and 

those who suffered persecution for 

My sake and fought and were killed: 

I will forgive them their sins and 

admit them into gardens beneath 

which the rivers flow; a prize from 

Allah, and Allah holds the finest 

prize! Do not be deceived by the 

free movement of the unbelievers in 

this land. Their enjoyment is brief. 

Their ultimate home shall be hell, an 

evil resort. As for those who fear 

their Rabb, there shall be gardens 

beneath which rivers flow, they will 

live therein forever, this will be their 

welcome from Allah, and what 

Allah possesses is the best for 

righteous people. There are some 

among the people of the Book who 

truly believe in Allah and what has 

been revealed to you, O 

Muhammad, and what has been 

revealed to them before you. They 

क़ु सूर हमसे हुए हैं उिसे दरग़ुज़र फरमा, 

जो ब़ुराइयााँ हममें हैं उन्हें दूर कर दे और 

हमारा खात्मा िेक लोगोों के साथ कर | 

ख़़ुदावन्दा, जो वादे तूिे अपिे रसूलोों के 

ज़रीए से नकए हैं उिको हमारे साथ पूरा कर 

और नकयामत के नदि हमें रुसवाई में ि 

डाल, बेशक तू अपिे वादे के नख़लाफ़ 

करिेवाला िही ों है |’’ जवाब में उिके रब िे 

फ़रमाया, “मै त़ुममें से नकसी का अमल 

ज़ाया करिेवाला िही ों हाँ | खाह मदद  हो या 

औरत, त़ुम सब एक दूसरे के हम-नजन्स हो | 

नलहाज़ा नजि लोगोों िे मेरी खानतर अपिे 

वति छोड़े और जो मेरी राह में अपिे घरोों से 

निकाले गए और सताए गए और मेरे नलए 

लड़े और मारे गए, उिके सब क़ु सूर मैं माफ़ 

कर दूाँगा और उन्हें ऐसे बाग़ोों में दानख़ल 

कराँ गा नजिके िीचे िहरें  बहती होोंगी | यह 

उिकी ज़ज़ा है अल्लाह के यहााँ, और 

बेहतरीि ज़ज़ा अल्लाह ही के पास है |’’ ऐ 

िबी, द़ुनिया के म़ुल्ोों में ख़़ुदा के िाफरमाि 

लोगोों की चलत-नफरत त़ुम्हें नकसी धोखे में ि 

डाले | यह महज चन्द रोज़ा नज़न्दगी का 

थोड़ा-सा ल़ुत्फ़ है, नफर ये सब जहन्नम में 

जाएाँ गे जो बदतरीि जाए-करार है | बरअक्स 

इसके जो लोग अपिे रब से डरते हुए 

नज़न्दगी बसर करते हैं उिके नलए ऐसे बाग़ 

हैं नजिके िीचे िहरें  बहती हैं, उि बाग़ोों में वे 

हमेशा रहेंगे, अल्लाह की तरफ़ से यह 

सामिे-नज़याफ़त है उिके नलए, और जो 

क़ु छ अल्लाह के पास है िेक लोगोों के नलए 

वही सबसे बेहतर है | अहले-नकताब में भी 

क़ु छ लोग ऐसे हैं जो अल्लाह को मािते हैं, 

इस नकताब पर ईमाि लाते हैं जो त़ुम्हारी 

तरफ़ भेजी गई है और उस नकताब पर भी 
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humble themselves before Allah and 

do not sell the revelations of Allah 

for a petty price. For them, there will 

be a reward from their Rabb. Surely, 

Allah is very swift in settling the 

accounts. O believers! Be patient, 

excel in patience during 

confrontation, hold yourselves ready 

for battle and have fear of Allah so 

that you may be successful. 

ईमाि रखते हैं जो इससे पहले ख़़ुद उिकी 

तरफ़ भेजी गई थी, अल्लाह के आगे झ़ुके 

हुए हैं, और अल्लाह की आयात को थोड़ी-

सी कीमत पर बेच िही ों देते | उिका अज्र 

उिके रब के पास है और अल्लाह नहसाब 

च़ुकािे में देर िही ों लगाता | ऐ लोगो जो 

ईमाि लाए हो, सब्र से काम लो, 

बानतलपरिोों के म़ुकाबले में पामदी 

नदखाओ, हक की नख़दमत के नलए 

कमारबिा रहो और अल्लाह से डरते रहो, 

उम्मीद है नक फ़लाह पाओगे |   

Tafsir 

  

 


